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Речь Одиссея (пророчество в Авлиде) 
как образец риторики
После того как рассорились и начали враждовать Агамемнон и Ахиллес – это самое начало «Илиады» – перед Агамемноном стоит задача: ему нужно ополчить ахейское войско, вдохнуть в него силу для решительного штурма. 

Он решает испытать свое войско… обманной речью, и даже считает, что так и следует делать, что это θέμις – законно и дозволено:

Прежде я сам, как и следует (θέμις), их испытаю словами;  
Я повелю им от Трои — бежать на судах многовеслых. 

Ил. II, 73, 74
Агамемнон созвал народное собрание и, в полном смысле слова, начал искушать войско мыслями об отступлении и бегстве. Агамемнон очень формально и нехотя следует поставленной цели. Наоборот, он говорит о собственном «бесславии» (Ил. II, 115) и «позоре» бегства (ст. 119), о том, что числом ахейцы больше, чем в десять раз – избыточно – превосходят защитников Трои (ст. 126 сл.). Последнее нельзя понимать буквально, потому что никто не считал ни ахейцев, ни троян. О численном превосходстве ахейцев Агамемнон упомянул, чтобы тем стало стыдно так долго медлить… А закончил Агамемнон прямой провокацией, чтобы ему не верили и его не слушали. Дескать, уже 9 полных лет мы воюем под Троей, достаточно – должно бежать. Конечно, все знают, что 9 тяготеет к 10
 и что не должно бежать.

Агамемнон: 
Девять прошло [круговратных] годов великого Зевса; 

Древо у нас в кораблях изгнивает, канаты истлели; 

Дома и наши супруги, и наши любезные дети, 

Сетуя, нас ожидают; а мы [безнадежно] здесь медлим, 

Делу не видя конца, для которого шли к Илиону.

Други, внемлите и, что повелю я вам, все повинуйтесь:

Должно бежать! Возвратимся в драгое отечество наше; 

Нам не разрушить Трои, с широкими стогнами града!
Ил. II, 134-141
Агамемнон уверен, что услышит единодушный протест войска.
Но упоминанием о доме и близких – «в персях ахеян сердца (θυμόν) взволновал Агамемнон всех и во множестве», и они… побежали. Побежали к кораблям, чтобы спустить их на воду и немедля плыть домой. Причем ахейцы бегут к кораблям с таким же воодушевлением, с каким они ходят в бой (ст. 142-154), а это очень сильное движение духа… Насколько оно сильное?

Настолько, что могло бы пересилить Судьбу!

Так бы Судьбе вопреки  возвращение в домы случилось…

Ил. II, 155
Но ничего не может «случиться» (ἐτύχθη) судьбе вопреки или – «сверх того, что есть судьба» – ὑπέρμορα. В последний момент вмешались и бегство ахеян остановили богиня и человек. 

*
Афина и Одиссей. Эти два имени имеют особое значение при анализе текста «Илиады». Сейчас впервые увидим, как богиня и ее любимый герой действуют совместно. Все войско ахеян явило колоссальную силу желания – единый героический порыв, но с отрицательным знаком: бежать и спасаться.

Гера взволновалась, просит Афину остановить бегущих. Но как можно остановить такое мощное движение целого народа? Гера просит Афину: 

Убеждай ты каждого мужа 

В море для бегства не влечь кораблей обоюдувесельных. 

Ил. II, 164 сл.
Что ж, богу, может быть, и по силам удержать целое войско, да еще убеждать каждого… Что делает Афина? Сама ли она выполняет просьбу Геры? Нет, она находит Одиссея, «разумом (μῆτιν) равного Зевсу» (ст. 169), и вдохновляет его, человека, на этот подвиг. Как она это делает?
Афина проникла в сердце Одиссея. На всем огромном побережье под Троей только один человек, наблюдая бегство ахеян, сердцем чувствовал, что происходит… Что за человек – Одиссей?

Когда-то, до войны, Одиссей готов был нарушить священную клятву и пожертвовать славой, чтобы не покидать Итаки. После окончания Троянской войны Одиссей попал на остров к бессмертной богине, где ему было обещано бессмертие (!), если он останется на острове. 
Одиссей не пожелал, напротив, он был готов отказаться от бессмертия, чтобы вернуться на родину. Этот мотив – «отказ от бессмертия» – встречается в мифах; у Одиссея этот мотив имеет такое звучание: бессмертие вдали от родины и в разлуке с любимыми – хуже смерти. Уж если кто под Троей и желал вернуться домой, так это Одиссей. Что он должен чувствовать теперь, когда ахейцы уже рвут подпоры из-под кораблей и очищают рвы, чтобы спустить их на воду (Ил. II, 153 сл.)?
Рвы очищают; уже до небес подымалися крики

Жаждущих в домы; уже кораблей вырывали подпоры.

И корабли пошли… пошли на воду… Открыт путь домой!  Одиссей… 
Думен стоял и один доброснастного черного судна 

Он не касался: боль в нем и сердце и душу пронзила.

Ил. II, 170, 171
Одиссей сердцем и душой восскорбел об общей беде… Великой души человек! Великого чувства! 

В Одиссее есть что-то большее, чем жажда бессмертной героической славы, больше, чем желание бессмертия, большее, чем свое, даже так горячо любимое. 
Такого человека «обрела» Афина на морском берегу под Троей и проникла ему в сердце. Такой человек и в одиночку – с божьей помощью – сможет остановить обезумевший народ. 
Как же Афина помогла Одиссею «обратить» целый народ – от кораблей к площади собраний? Произнесла несколько слов ободрения и передала повеление Геры: «Убеждай ты каждого мужа». Остальное герой сделает сам... если он догадается, как действовать.
*
Одиссей стремительно сбрасывает верхнюю ризу и вооружается. Чем? Какое оружие здесь может помочь?  Он берет… скипетр Агамемнона. «Золотой», обложенный золотом, «отцовский вовеки не гибнущий скипетр» Агамемнона был хорошо известен всем ахейцам: это – видимый знак (символ) царской власти.

Вооружившись этим символом, Одиссей и бросается «убеждать каждого мужа». Этим символом он их испытывает, им же и карает ослушных. 

К царям и «знаменитым» мужам Одиссей обращался «кротко» – но со скрытой угрозой: может быть, Агамемнон испытывал вас? «Гнев (θυμός) велик царя, питомца Зевса, честь же его от Зевса, и любит его мудрый Зевс» (Ил. II, 196, 197). Здесь перед нами тот случай, когда слово «тюмос» (θυμός) – у Гомера «душа, дух» – обозначает также «гнев». Одиссей как бы говорит: берегитесь Агамемнона, герой «великодушен» – «великогневен».  
С такой речью Одиссей обращался к тем, кто, увидев символ царской власти, вспоминал о царе и о Зевсе. Если же он встречал кого-либо «шумного меж народа», кто не вразумлялся при виде скипетра (кто, как мы бы сказали, не обладал символическим мышлением), против того Одиссей использовал скипетр… как палку. Эта палка была увесистая: Агамемнон «опирался на скипетр», когда вещал к ахейцам (Ил. II, 109). А уж, ударив ослушника, Одиссей затем вразумлял его: 
Нет в многовластии блага; да будет единый властитель. 
Ил. II, 204
Этот стих станет политическим лозунгом в исторические времена. 

Так, используя символ (скипетр) то как орудие убеждения, то как оружие, Одиссей отвратил ахейцев от бегства. Все вернулись на площадь собраний, расселись и успокоились. В народном собрании ахейцев кто брал скипетр, тот «держал слово». Народ утих, пора сказать слово. 

Восстал Одиссей градоборец, 

С скиптром в руках; и при нем светлоокая дева Паллада.

Ил. II, 278, 279
*
Мы впервые слышим речь Одиссея. Из ораторов героических времен Одиссей бесспорно – самый искусный. Стоит послушать, о чем и как он будет говорить в такой сложной ситуации. Однако для того, чтобы «услышать», как говорил Одиссей, представить его манеру речи, воспользуемся тем описанием, которое Гомер в «Илиаде» вкладывает в уста одному из старейшин Трои – стороннику возвращения Елены ахейцам, мудрому Антенору.
Антенор вспоминает, как в начале войны Менелай и Одиссей приходили с посольством в Трою. Менелай говорил «торопливо и коротко», «немногословно и безошибочно» и «зычно весьма». А Одиссей как говорил?

Антенор описывает стиль речи Одиссея:
Когда говорить восставал Одиссей многоумный,

Тихо стоял и в землю смотрел, потупивши очи; 

Скиптра в деснице своей ни назад, ни вперед он не двигал, 

Но незыбно держал, человеку простому подобный. 

Счел бы его ты разгневанным мужем или скудоумным.

Но когда издавал он голос могучий из персей, 

Речи, как снежная вьюга, из уст у него устремлялись! 

Нет, не дерзнул бы никто с Одиссеем стязаться словами!

Ил. III, 216-223

Стоит тихо, глаза в землю, скипетра не двигает – к жестам не прибегает…  Можно было подумать, что он человек скудоумный или разгневанный: когда человек в гневе, он, подобно глупцу, затрудняется в словах. Но голос… Антенор уподобляет речь Одиссея вьюге. Почему не ветру? Вьюга ослепляет и кружит, таковы речи Одиссея. 
Речь, по Гомеру, должна быть и красивой, и звучной или сладкозвучной; например, речи троянских старцев подобны нежному стрекотанию цикад (Ил. III, 150 сл.).
Один только стиль речи Одиссея – таков, что «состязаться с ним в словах» было практически невозможно. Но ведь мы понимаем, что за такой манерой речи стоял какой-то необыкновенный ум. Можно ли узнать, каков был ум Одиссея, так отличавшегося от других героев?

Такое свидетельство мы находим у Елены, и понятно, почему именно у нее. Когда женихи Елены собрались у ее отца Тиндарея, тот попал в отчаянное положение: все герои так искушаются Еленой, что добром это не могло кончиться. И один герой, единственный – Одиссей готов был отказаться от Елены; он один выдерживает испытание красотой, сохраняет ум, сватается к Пенелопе (сестре Елены) и подсказывает Тиндарею выход. 

Герои должны «поклясться в том, что они дружно выступят на помощь, если избранный жених подвергнется опасности в связи с предстоящей свадьбой» (Apollod. III, 10, 8). Но какая же это должна была быть клятва, чтобы «страх божий» удержал героев от мятежа перед лицом такого (специального) искушения – испытания красотой, – когда через Елену искушается не человек, а «природа человека» целого (героического) «века»?

Страшная это была клятва. Может быть, самая страшная для героев. Наверное, ее Одиссей и придумал. Тиндарей принес в жертву… коня; разрубил его на части; поставил каждого героя на часть окровавленной туши (!) и заставил клясться (см. Paus. 3, 20, 9). Конь для героев – это мощный символ, указание на какую-то неотразимо привлекательную реальность (бессмертную славу). Клятва на жертвенном коне объединила героев, сплотила их, уберегла от взаимоистребления и бросила за море в Трою. Конем Троянская война и закончится.
Никто из героев не посмел нарушить данную на коне клятву. Никто, кроме опять-таки Одиссея, который, притворившись сумасшедшим, пытался уклониться от похода. Одиссей – особый герой, ему посвящена вторая поэма Гомера.

Елена – в «Илиаде» это мудрая женщина
 – знает, каков был ум Одиссея, чем Одиссей особенно отличался:  

Ведущий всякие козни, [исполненный] замыслов тонких.

Ил. III, 202
Замыслы Одиссея – πυκνά: такие «тонкие», что «густо» плетутся и в совокупности составляют «плотную» стену, «крепкий» оплот.

Прибегнет ли Одиссей к своему изощренному в коварствах и тонких замыслах уму, когда будет говорить в народном собрании?  
Высокое искусство Одиссея – в том, что в этой ситуации, когда нужно говорить с целым народом, он к своему тонкому уму отнюдь не прибегнул. 
Тут говорить нужно было от сердца, а все «ораторские приемы», которые мы будем наблюдать в его знаменитой речи, не подменяют главного – искренности.  
Одиссей был не только тонкого ума человек, он был человек великого чувства – способный к самопожертвованию. Теперь можно читать и разбирать его речь, но так, чтобы непременно ее «слышать» и не упускать главного – чувства. 

*
Содержание речи Одиссея – напоминание ахейцам о пророчестве, которое было дано им при отплытии: это пророчество в Авлиде (Ил. II, 284-332).  Авлида – гавань в Беотии, откуда ахейцы отправились в поход. Одиссей вспоминает о знаменитом пророчестве; говорит к народу, но обращается – не к народу:

Царь Агамемнон! Тебе, скиптроносцу, готовят ахейцы  

Самый позор… 

1. Авторитетом царя покорил ахейцев Одиссей, к нему он и обращается. Непрямое обращение. С этого начинает Одиссей свою речь. Это первый известный случай применения ораторского приема
. 
Царь Агамемнон! Тебе, скиптроносцу, готовят ахейцы  

Самый позор перед племенем ясноглаголивых смертных,
Слово исполнить тебе не радеют, которое дали, 

Ратью сюда прилетев из конями богатой Эллады, ―
Слово, лишь Трою разрушив великую вспять возвратиться.

Ныне ж, ахейцы, как слабые дети, как жены-вдовицы,

Плачутся друг перед другом и жаждут лишь в дом возвратиться.

2. Устыдив ахейцев перед лицом царя, Одиссей продолжает. Я понимаю, – говорит Одиссей, говорит правду и говорит так, что ему поверят, – я понимаю, как тяжко быть вдали от дома столько времени: 

Тягостна брань, и унылому радостно в дом возвратиться.

Путник, и месяц один находяся вдали от супруги,

Сетует близ корабля, снаряженного в путь, но который

Держат и зимние вьюги, и волны мятежного моря.

Нам же девятый уже исполняется год круговратный,

Здесь пребывающим. ― Нет, не могу я роптать, что ахейцы
Сетуют сердцем, томясь при судах. ― Но, ахейские мужи…  

«Я понимаю, но» – самый распространенный ораторский прием, его часто применяют формально; Одиссей действительно умеет этим приемом расположить к себе слушателей. Мы знаем, как он желает вернуться домой, и все знали, как доблестно и верно он сражался под Троей. Одиссей говорит: я один из вас, но…

Но, ахейские мужи, 

Стыд нам — и медлить так долго, и праздно в дома возвратиться!

3. Привлечь внимание («непрямое обращение»), расположить слушателей («я понимаю, но») – это только вступление к содержательной части.

Содержание речи лучше всего представить так: 
– живой зрительный образ, и по возможности такой,

– чтобы он был известен слушателям.

Одиссей так и делает. Ведь мы все видели знамение в Авлиде, – говорит он войску. Это действительно было очень яркое событие. 9 лет назад ахейцы приносили жертву в Авлиде, «под явором стоя прекрасным»
. Приносили жертвы. И вдруг – «дракон, и кровавый и пестрый»… «Дракон» – это просто змея, змей. Представим такого «змея с кроваво-красным хребтом», он выполз из алтарного подножья, взвился на явор и пожрал «восемь птенцов воробьиных  и девятую – матерь пернатых».

И Одиссей говорит: «мы это и сейчас хорошо видим в своем сердце» – ἐνὶ φρεσίν:

Твердо мы оное помним; свидетели все аргивяне…

Когда корабли аргивян во Авлиду

Сонмом слетались, несущие гибель Приаму и Трое;

Мы, окружая поток, на святых алтарях гекатомбы

Вечным богам совершали, под явором стоя прекрасным,

Где, из-под корня древесного, била блестящая влага.

Там явилося чудо (σῆμα)! Дракон, и кровавый и пестрый,

Страшный для взора, самим Олимпийцем на свет извлеченный, 

Вдруг из подножья алтарного выполз и взвился на явор.

Там, на стебле высочайшем, в гнезде, под листами таяся,

Восемь птенцов воробьиных сидели, бесперые дети,

И девятая матерь, недавно родившая пташек.

Всех дракон их пожрал, испускающих жалкие крики.

Матерь кругом их летала, тоскуя о детях любезных;

Вверх он извившись, схватил за крыло и стенящую матерь.

Но, едва поглотил он и юных пернатых и птицу,

Чудо на нем совершает бессмертный, его показавший:

В камень его превращает сын хитроумного Крона;

Мы, безмолвные стоя, дивились тому, что творилось:

Страшное чудо богов при священных явилося жертвах.

Дракон – кроваво-красный – окаменел! Что это за «чудо» (σῆμα) или «знак»? 
4. Если содержательная часть речи содержит образ (притчу, историю, пример из жизни, аналогию), необходимо дать ему нужное истолкование, прояснить смысл.

В речи Одиссея такое истолкование дает Калхас: на 10-й год Троя падет. 

Когда Агамемнон своей обманной речью хотел вдохновить воинов, он упомянул о 9 годах лишений и битв. Но ахейцы, оказывается, не поняли, что 9-ть – это вот-вот 10-ть. Они забыли… Им нужно напомнить.

К этому привел Одиссей свою речь. 9 лет ахейцы тяжко страдают под Троей? Да, но это с какой стороны посмотреть… Обратиться к прошлому – там страдание и смерть. Обратиться к будущему – там победа и слава.
Калхас исполнился [духа] и так, боговещий, пророчил:

«Что вы умолкнули все, кудреглавые чада Эллады?

Знаменьем (τέρας) сим проявил нам событие Зевс промыслитель,

Позднее, поздний конец, но которого слава (κλέος)  не гибнет! 
Сколько пернатых птенцов поглотил дракон сей кровавый 
(Восемь их было в гнезде и девятая матерь пернатых),

Столько, ахейцы, годов воевать мы под Троею будем;

Но в десятый разрушим обширную стогнами Трою».  

Так нам предсказывал Калхас, и все совершается ныне.

Други, останемся вместе, красивопоножные вои, 
Здесь, пока не разрушим Приамовой Трои великой!

5. Это – последнее в речи Одиссея – вывод, призыв: воевать до победы.

Такова первая – в европейской культуре – речь, задающая некоторые правила ораторского искусства. От сердца сказано, красиво сказано. Соратники Одиссея поняли его: он рек, они ответили, и окрестность ответила, и корабли ответили:

Рек, — и ахеяне подняли крик; корабли и окрестность 

С страшным отгрянули гулом веселые крики ахеян.
Ил. II, 333, 334
Но ведь эта речь не только к ахейцам обращена, но и к нам. Дракон окаменел… Троя пала – и время остановилось? Да, время героев закончится. 
Дракон окаменел. Троянская война – конец века героев, но слава их – бессмертна.

Одиссей говорит о Троянской войне, Гомер говорит о веке героев:

Поздний конец, но которого слава бессмертна!

Ил. II, 325
� См.: О принципах гуманитарного образования (в связи с изучением героического эпоса).


� См.: Трагическая судьба красоты: Елена у Гомера.


� «Доколе же ты, Катилина, будешь испытывать наше терпение?» – начинает Цицерон свою знаменитую речь против Луция Катилины. Цицерон обвиняет Катилину перед сенатом, но обращается он не к сенату, а к Катилине; это и есть непрямое обращение.


� Явор – платан. 
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